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BILL 26 

An Act to Amend the 
Municipal Heritage Preservation Act 

1995 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Municipal Heritage Preserva
tion Act, chapter M-21.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1978, is amended 

(a) in the French version by adding before the 
definition "amenagement" the following: 

<<agent du patrimoine>> designe un agent du 
patrimoine nomme en vertu de !'article 8.1; 

(b) by repealing the definition "board" and 
substituting the following: 

"board" means a heritage review board estab
lished under section 8; 

(c) in the English version by adding after the 
definition "board" the following: 

"community heritage officer" means a commu
nity heritage officer appointed under section 8.1; 

2 Subsection 2(1) of the Act is amended by add
ing "and by providing for heritage resource man-
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I.Ali modifiant la 
I.Ali sur la sauvegarde du 

patrimoine municipal 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 1 de la Loi sur ID sauvegarde du patri
moine municipal, chapitre M-21.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1978, est modifie 

a) a ID version franfllise, par l'adjonction 
avant ID definition «amenagement» de ce qui 
suit: 

<<agent du patrimoine>> designe un agent du pa
trimoine nomme en vertu de !'article 8.1; 

b) par /'abrogation de ID definition «Comite» 
et son rempiDcement par ce qui suit: 

<<COmite>> designe un COmite du patrimoine eta
bJi conformement ill'article 8; 

c) a ID version anglaise, par I 'adjonction apres 
ID defmition «board» de ce qui suit: 

"community heritage officer" means a commu
nity heritage officer appointed under section 8.1; 

2 Le paragraphe 2(1) de la Loi est modi/ie par 
l'adjonction des mots <<et en permettant J'etablis-
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agement and consultation and the making of her
itage policies" after "significance~ 

3 Section 8 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

8(1) Before establishing a preservation area, a 
municipality shall establish a heritage review 
board consisting of not less than five members 
and not more than eleven members. 

(b) in subsection (2) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 

8(2) The members of a board shall include: 

(c) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

8(2.1) A member of a board not provided for 
under subsection (2) shall be appointed by the mu
nicipality and shall 

(a) meet the qualifications referred to in para
graph (2)(b), (c) or (d), 

(b) have professional knowledge and work ex
perience in community planning, 

(c) be a member of a natural or cultural her
itage society, 

(d) be a non-residential user as defined in the 
Business Improvement Areas Act in a business 
improvement area in the municipality, 

(e) be a resident of a preservation area estab
lished by the municipality, or 

2 

sement de structures de gestion, de consultation et 
d'elaboration de politiques en ce qui a trait au pa
trimoine municipal>> apres le mot «architectu
rale». 

3 L'article 8 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(1) Avant de creer un secteur sauvegarde, une 
municipalite doit etablir un comite du patrimoine 
forme de cinq a onze membres. 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

8(2) Un comite doit comprendre des personnes 
nommees comme suit: 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

8(2.1) Tout membre d'un comite, autre qu'un 
membre nomme en application du paragraphe (2), 
doit etre nomme par la municipalite et 

a) repondre aux criteres vises a l'alinea (2)b), 
c) ou d), 

b) posseder des connaissances et une expe
rience professionnelles dans le domaine de l'a
menagement, 

c) etre membre d'une societe de sauvegarde 
du patrimoine nature! ou culture!, 

d) etre un usager de biens non residentiels tel 
que defini a la Loi sur les zones d'amelioration 
des aflaires dans une zone d'amelioration des 
affaires situee dans la municipalite, 

e) resider a l'interieur d'un secteur sauvegarde 
cree par la municipalite, ou 
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(f) be a resident of the municipality who has 
a general interest in the preservation of the her
itage of the municipality. 

(d) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

8(3) A member of a board appointed by the mu
nicipality shall be appointed for such term, not ex
ceeding three years, as the municipality deter
mines. 

4 The Act is amended by adding after section 8 
the following: 

8.1 For the purpose of assisting a board in car
rying out its duties, a municipality may appoint a 
community heritage officer who shall carry out 
the duties assigned to him or her under this Act or 
the by-laws under this Act. 

5 Section 9 of the Act is amended 

(a) in paragraph (c) by striking out "and" at 
the end of the paragraph; 

(b) in paragraph (d) by striking out the period 
at the end of the paragraph and substituting a 
comma; 

(c) by adding after paragraph (d) the follow
ing: 

(e) may advise the council on heritage re
source management, heritage policies and any 
other heritage conservation matter, and 

{f) subject to the approval of the council, may 
adopt design and planning guidelines for the 
purpose of the issuance of cenificates of ap
propriateness by a community heritage officer. 

3 

f) resider dans la municipalite et avoir un in
teret general dans la sauvegarde du patrimoine 
municipal. 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(3) Tout membre d'un comite nomme par la 
municipalite exerce un mandat ne depassant pas 
trois ans, selon ce que determine la municipalite. 

4 La Lai est modifiee par l'adjonction apriis /'ar
ticle 8 de ce qui suit: 

8.1 Afin de seconder un comite dans !'execution 
de ses fonctions, une municipalite peut nommer 
un agent du patrimoine qui exerce les fonctions 
que lui confere la presente loi ou les arretes etablis 
sous son regime. 

5 L'article 9 de la Loi est modifie 

a) d l'alinea c), par la suppression du mot 
«et» d la fin de I 'alinea; 

b) d l'alinea d), par la suppression du point d 
la fin de l'alinea et son remplacement par une 
virgule; 

c) par l'adjonction apriis l'alinea d) de ce qui 
suit: 

e) peut aviser le conseil relativement a la ges
tion du patrimoine municipal, a !'elaboration 
de politiques a cet egard et relativement a toute 
question reliee a ce domaine, et 

f) sous reserve de !'approbation du conseil, 
peut etablir des directives reliees a la conception 
esthetique et a l'amenagement en ce qui con
ceme la delivrance de cenificats de conformite 
par un agent du patrimoine. 
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6 Subsection 12(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: · 

12(1) No person shall carry out any development 
in a preservation area unless that person obtains a 
certificate of appropriateness from the board or a 
community heritage officer for the municipality in 
which the preservation area is located. 

7 Section 13 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

13(1) Where a board considers that this Act or a 
by-law under this Act and any other Act or a by
law or regulation under such other Act respecting 
zoning and planning development has been com
plied with and all certificates, permits and approv
als have been obtained under such Acts, regula
tions or by-laws, the board shall issue a certificate 
of appropriateness subject to such terms and con
ditions as the board considers necessary. 

13(2) Notwithstanding paragraph 9(d), a board 
may designate a community heritage officer to is
sue certificates of appropriateness on its behalf. 

13(3) A community heritage officer designated 
under subsection (2) may issue a certificate of ap
propriateness where he or she is satisfied that the 
application for the certificate of appropriateness 
complies with the guidelines referred to in para
graph 9(f), but where he or she is not satisfied that 
the application complies with such guidelines, he 
or she shall refer the application to the board. 

8 Subsection 15(1) of the Act is amended 

(a) in paragraph a) of the French version by 
striking out "d'accorder ou de refuser" and 
substituting "de delivrer ou de refuser de 
delivrer"; 

(b) by adding after paragraph (a) the follow
ing: 

(a.l) with a decision of a community heritage 
officer to issue a certificate of appropriateness, 

4 

6 Le paragraphe 12(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

12(1) Nul ne peut realiser d'amenagement dans 
un secteur sauvegarde sans avoir obtenu un certi
ficat de conformite du comite ou d 'un agent du 
patrimoine de la municipalite oil se situe le secteur 
sauvegarde. 

7 L'article 13 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

13(1) Un comite doit delivrer un certificat de 
conformite assorti des conditions qu 'il juge neces
saires, lorsqu'il estime que la presente loi et les ar
retes etablis sous son regime, ainsi que toute loi, 
ou tout arrete ou reglement etabli en vertu de cette 
derniere, en matiere de zonage et de planification, 
ont ete observes et que sous leur regime, toutes les 
autorisations et les approbations ont ete obtenues. 

13(2) Nonobstant l'alinea 9d) un comite peut de
signer un agent du patrimoine afin de delivrer, en 
son nom, des certificats de conformite. 

13(3) Un agent du patrimoine designe en vertu 
du paragraphe (2) peut delivrer un certificat de 
conformite s'il est convaincu que la demande se 
conforme aux directives visees a I'alinea 9f), et si
non, il do it soumettre la demande au comite. 

8 Le paragraphe 15(1) de la Loi est modifie 

a) a l'alinea a) de la version franfaise, par la 
suppression des mots «d 'accorder ou de re/u
ser» et leur remplacement par les mots <<de de
livrer ou de refuser de delivrer»; 

b) par l'adjonction apres l'alinea a) de ce qui 
suit: 

a. I) par la decision d'un agent du patrimoine 
de delivrer un certificat de conformite, 
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9 Subsection 16(1) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by adding "or a 
community heritage officer" after "board". 

10 Paragraph 18(1)(c) of the English version of 
the Act is amended by striking out the comma at 
the end of the paragraph and substituting a pe
riod. 

11 A preservation review board in existence im
mediately before the commencement of this sec
tion shall be deemed to be a heritage review board 
under subsection 8(1) of the Municipal Heritage 
Preservation Act, as enacted by paragraph J(a) of 
this amending Act, and its members immediately 
before the commencement of this section shall be 
deemed to be members of such heritage review 
board. 

12 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be ju:ed by proclama
tion. 

5 

9 Le paragraphe 16(1) de la Loi est modi/ie au 
passage qui precede l'alinea a) par l'adjonction 
des mots «Du d'un agent du patrimoine~» apres les 
mots «d 'un comiti». 

10 L'alinea 18(l)(c) de la version anglaise de ID 
Loi est modifie par ID suppression de ID virgule d 
la fin de l'alinea et· son remplacement par un 
point. 

11 Un comite de sauvegarde en fonction imme
diatement avant /'entree en vigueur du present ar
ticle est repute etre un comite du patrimoine en 
vertu du paragraphe 8(1) de la Loi sur ID sauve
garde du patrimoine municipal, tel que decrete d 
l'alinea 3a) de la presente loi modificative, et les 
membres qui etaient en fonction immediatement 
avant /'entree en vigueur du present article sont 
reputes etre des membres du comite du patri
moine. 

12 Lo presente loi ou l'une que/conque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates ju:ees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) A definition is added to the French version. This 
amendment is consequential on the amendment made in 
section 4 of this amending Act. 

(b) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 3(a) of this amending Act. The existing 
definition is as follows: 

"board .. means a preservation review board appointed pur
suant to section 3; 

(c) A definition is added to the English version. This 
amendment is consequential on the amendment made in 
section 4 of this amending Act. 

Section 2 

This amendment is consequential on the amendment made 
in paragraph S(c) of this amending Act. The existing provision 
is as follows: 

2(1) The purpose of this Act is to promote the educational, 
cultural, economic and general welfare of the public by ena
bling the making of municipal by-laws for the preservation and 
protection of lands, buildings and structures of historical or ar
chitectural significance. 

Section 3 

(a) The name of a preservation review board is changed 
to heritage review board. The maximum number of mem
bers is increased from seven to eleven. The existing provi
sion is as follows: 

8(1) Prior to the establishment of a preservation area by a 
municipality, the municipality shall establish a preservation re
view board consisting of at least five members and not more 
than seven members. 

(b) The existing provision is as follows: 

8(2) The members of the board shall consist of the following 
persons: ... 

(c) A provision is added respecting the qualifications and 
appointment of additional members to a heritage review 
board. 

(d) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 3(a) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

7 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) Une definition est ajoutee a la version franr;aise. La 
modification est correlative a la modification faite a l'ani
cle 4 de la presente loi modificative. 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alinea 3a) de la preseme Joi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

«comite» d6igne un cornite de sauvegarde etabli conforme
ment a l'anicle 3; 

c) Une definition est ajoutfe a la version anglaise. La mo
dification est correlative a la modification faite a l'anicle 4 
de la prfsente loi modificative. 

Article 2 

La modification est correlative a la modification faite a 
l'alinea Se) de la prfsente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

2(1) La pn!sente loi a pour objet de promouvoir les imerets 
de l'enseignement, de la culture et le bien-Ctre economique et 
general du public, en permettant l'etablissement d'arretes mu
nicipaux pour sauvegarder et proteger des terrains, des bati
rnents et des constructions d'imponance historique ou archi
tecturale. 

Article 3 

a) La designation comite de sauvegarde est changee a eo
mite du patrimoine. Le nombre maximal de membres sie
geant a un comite du patrimoine est elargi de sept per
sonnes a onze personnes. La disposition actuelle est comme 
suit: 

8(1) Avant de creer un secteur sauvegarde, la municipalite 
doit etabJir un cornite de sauvegarde forme de cinq a sept mem
bres. 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

8(2) Le comite se compose des personnes suivantes: ... 

c) Une disposition est ajoutee concemant les criteres et les 
modalites de la nomination de membres additionnels a un 
comite du patrimoine. 

d) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alinea 3a) de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 
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8(3) Except for the member appointed from the council, the 
members of the board shall be appointed for a term of three 
years, except that for the purposes of the first board, two mem
bers shall be appointed for a term of one year, two members 
shall be appointed for a term of two years and the remaining 
members shall be appointed for terms of three years. 

Section 4 

A provision is added respecting the appointment of a com
munity heritage officer. 

Section 5 

(a) and (b) These amendments are consequential on the 
amendment made in paragraph S(c) of this amending Act. 

(c) Heritage review boards are given additional powers to 
advise municipal councils on heritage resource manage
ment, heritage policies and any other heritage conservation 
matter. Heritage review boards are also given the power to 
adopt design and planning guidelines in relation to the is
suance of certificates of appropriateness by community 
heritage officers. 

Section 6 

This amendment is consequential on the amendment made 
in section 7 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

12(1) No person shall carry out any development in a preser
vation area unless that person obtains a certificate of appropri
ateness from the board in accordance with the by-laws. 

Sedion 7 

A community heritage officer may be designated to act on 
behalf of a heritage review board for the issuance of cenifi
cates of appropriateness. The existing provision is as follows: 

13 The board, where in its opinion, this Act, a by-law made 
under this Act, and any other Act, by-law or regulation under 
such other Act respecting zoning and planning development 
has been complied with and all certificates, permits and ap
provals have been obtained under such Acts, regulations or by
laws, shall issue a certificate of appropriateness subject to such 
terms and conditions as it considers necessary. 

Secllon 8 

(a) The existing provision is as follows: 

15(2) Pent faire appel devant la Commission d' appel toute 
personne Iesee 

8 

8(3) Les membres du comite, a !'exception de celui qui a ete 
nomme au sein du conseil, soot nommes pour un mandat de 
trois ans, toutefois lors de la premiere formation du comite 
deux membres sont nommes pour un mandat d'un an, deux 
autres membres pour deux ans et les autres pour trois ans. 

Article 4 

Une disposition est ajoutee permettant la nomination d'un 
agent du patrimoine. 

Anicle 5 

a) et b) Les modifications soot correlatives a la modifica
tion faite a l'aline& Se) de la presente loi modificative. 

c) Le mandat d'un comite du patrimoine est particularise 
par l'adjonction d'une autorite expresse d'aviser le conseil 
municipal relativement a la gestion du patrimoine munici
pal, a J'elaboration de politiques a cet egard et relativement 
a toute question reliee a ce domaine. L'autorite est donnee 
aussi de formuler des directives reliCes a la conception es
thetique et a l'amenagement en ce qui conceme la deli
vrance d'un cenificat de conformite par un agent du patri
moine. 

Article 6 

La modification est correlative a la modification faite a 
l'article 7 de la presente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

12(1) Nul ne peut realiser d'amenagement dans un secteur 
sauvegarde sans avoir obtenu du comite un certificat de con
formite en accord avec les arretes. 

Article 7 

Un agent du patrimoine peut Ctre designC afin d'agir au 
nom du comite du patrimoine relativement a la delivrance des 
certificats de conformitC. La disposition actuelle est comme 
suit: 

13 Le comite doit delivrer un cenificat de conformite assorti 
des conditions qu'il juge nCcessaires, lorsqu'il estime que la 
presente loi ou un arrete pris en son application, toute loi, ar
rete ou re&lement etabli en vertu de cette demiere en matiere 
de zonage et de planification ont ete observes et que sous leur 
Jigime, toutes les autorisations et les approbations ont ete ob
tenues. 

Article 8 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

15(2) Peut faire appel devant la Commission d' appel toute 
personne Itsee 
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a) par la decision d'un comitf d'accorder ou de refuser un 
certificat de conformite, 

(b) This amendment is consequential on the amendment 
made in section 7 of this amending Act. A person aggrieved 
by a decision of a community heritage officer to issue a cer
tificate of appropriateness may appeal the decision to the 
Provincial Planning Appeal Board established under the 
Community Planning Act. 

Section 9 

This amendment is consequential on the amendments made 
in section 7 and paragraph 8(b) of this amending Act. The ex
isting provision is as follows: 

16{1) On an appeal of a decision of a board, the Appeal 
Board may .... 

Section 10 

A typographical error in the English version is corrected. 

Section 11 

Transitional provision. 

Section 12 

Commencement provision. 

9 

o) par la decision d'un comite d'accorder ou de refuser un 
cenificat de conformite, 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a l'anicle 7 de la pri:sente loi modificative. Toute personne 
1esee par la decision d'un agent du patrimoine de d~;Hivrer 
un cenificat de conformiti: peut porter appel aupres de la 
Commission provinciale d'appel en matiere d'urbanisme 
etablie en vertu de la Loi sur l'urbonisme. 

Article 9 

La modification est correlative aux modifications faites a 
l'arricle 7 et a l'alini:a Sb} de la presente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

16{1} la Commission d'appel peut, dans le cas d'un appel in
terjete contre une di:cision d'un comitcL. 

Article 10 

Une erreur typographique est corrigee a la version anglaise. 

Article 11 

Disposition transitoire. 

Article 12 

Entree en vigueur. 




